
 

1 
 

ƏRƏB DİLİNDƏ YAZILI ANLAMA VƏ YAZILI İFADƏ 

A.HÜSEYNOVA 

 

1. Mövzu № 1  Feillərin şərt forması və onun işlədilmə şəraiti.  I bab feillərinin əmr 

forması (inkarsız əmr) 

 

Feillərin şərt forması indiki-gələcək zaman formasının əsasında yaranır: 

 isə düşür. Feilin şərt  ن ilə əvəz olunur, uzunluqlardan sonra gələn – ]ـْ[ sonluğu ]ـُ[

formasında təsrifini ََدَخَل (u) “daxil olmaq” feili nümunəsində göstərək: 

َيََأََ َ)تَدْخُلْنَ(، َتَدْخُلُوا َنَدْخُلْ، َ)تَدْخُلْ(، َيَدْخُلْ َ)تَدْخُلِي(، َتَدْخُلْ َ)يََدْخُلْ، َيَدْخُلََََتَدْخََُدْخُلْنَ(،دْخُلُوا لََ،
 )تَدْخُلََ(.

 Şərt forması aşağıdakı şəraitdə işlənir: 

 :ma/mə” inkar ədatından sonra. Məsələn -“  لَمْ  (1 

َلَمَْأَشْكُرَْ  Təşəkkür etmədim; .ِلَمَْنَذْهَبَْإلَىَآلْبَيْت   Biz evə getmədik; َِآلْمَقَالَةَ. مْنََهٰذِهَِلَمَْيُتَرْج 

 Onlar (müən.) bu məqaləni tərcümə etmədilər; .ِلَمَْيَشْعُرُواَبِآلْْلََم  Onlar (müz.) ağrı hiss 

etmədilər. 

 :hələ ... ma/mə” inkar ədatından sonra Məsələn“  لَمَّا (2 

 مُحَاضَرَةََهٰذَاَلَمَّاَيَحْضُرَْ ;Mən bu haqda hələ heç nə yazmamışam لَمَّاَأَكْتُبَْشَيْئًاَعَنَْهٰذَا.

 .O, bu alimin mühazirəsində hələ iştirak etməyib  آلْعَالِمِ.

 3) İnkarlı əmrin (qadağan forması) yaranmasında. Məsələn: 

 ،َ)لَََتُتَرْجِمِي(،َلَََتُتَرْجِمُواَ)لَََتُتَرْجِمْنَ(،َلَََتُتَرْجِمَا.َلَََتُتَرْجِمَْ

Tərcüməsi: sən tərcümə etmə (müz. və müən.); siz tərcümə etməyin (müz. və 
müən.); siz ikiniz tərcümə etməyin. 

 .qoy” ədatı ilə düzələn I və III şəxsə aid “təsviri” əmrin yaranmasında“  لِـ (4 

Məsələn: 

 خُلََ(دْخُلَََ)لِتَدَْدْخُلْ،َلِيَدْخُلَْ)لِتَدْخُلْ(،َلِنَدْخُلْ،َلِيَدْخُلُواَ)لِيَدْخُلْنَ(،َلِيََلََِْ

Tərcüməsi: qoy daxil olum; qoy daxil olsun (müz. və müən.); qoy biz daxil olaq; qoy 
onlar daxil olsunlar  (müz. və müən.); qoy onlar ikisi daxil olsunlar (müz. və müən.). 

Bundan başqa şərt formasından “morfoloji” əmr formasının düzəldilməsində 
istifadə olunur. “Təsviri” əmr fornası I və III şəxslərə müraciət etdiyi halda, morfoloji əmr 
forması II şəxsə müraciət edir. Buna görə - ilk öncə istənilən feilin II şəxs şərt forması 
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götürülür. Bundan sonra preformativlər (ön şəkilçisi) atılır və ondan sonrakı samit saitsiz 

olduğu üçün feilin önünə qısa saitli  həmzələrdən ِْْإ   ]ʼi [  أْ  , ] ʼu [ - biri artırılır, belə ki, I 

babda II kök samiti ]u [ qəbul edərsə ,  ْأ,  ]ə [ və ya  ] i [ qəbul edərsə َِْإ  olur. 

Məsələn: 

َدَخَلََ  (u) daxil olmaq :    َََأُدْخُلَْ)أُدْخُلِي(،َأُدْخُلُواَ)أُدْخُلْنَ(،َأُدْخُل 
Tərcüməsi: sən daxil ol (müz. və müən.); siz daxil olun (müz. və müən.); siz ikiniz 

daxil olun  

:qayıtmaq (i) رَجَعََ     إِرْجِعَْ)إِرْجِعِي(،َإِرْجِعُواَ)إِرْجِعْنَ(،َإِرْجِعَا  

Tərcüməsi: sən qayıt (müz. və müən.); siz qayıdın (müz. və müən.); siz ikiniz qayı-

dın  

 Birinci bab feillərinin əmr formasındakı həmzələr birləşdiricidir. 

 Dördkök samitli feillərin I babının əmr formasına gəlincə, burada indiki-gələcək 

zaman preformativlərinin atılmasına baxmayaraq söz sükunla başlamadığına görə heç bir 

əlavəyə ehtiyac olmur. Feilin sonunda isə şərt formasına məxsus dəyişikliklər baş verir. 

Məsələn: 

:tərcümə etmək  تَرْجَمََ تَرْجِمَْ)تَرْجَمِي(،َتَرْجِمُواَ)تَرْجِمْنَ(،َتَرْجِمَاََََََََ  
Tərcüməsi: sən tərcümə et (müz. və müən.); siz tərcümə edin (müz. və müən.); siz 

ikiniz tərcümə edin  

Şərt formasından şərt budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlədə də istifadə olunur 
ki, bu haqda gələcək dərslərdə geniş məlumat veriləcəkdir.  

Mövzu № 2 Zaman budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə 

 

Zaman budaq cümləsi zərflik budaq cümlələrinə aiddir. Ərəb dilində zaman budaq 

cümləsi çox vaxt baş cümlədən əvvəl gəlir (əksinə də ola bilər) və onunla aşağıdakı 

bağlayıcılar vasitəsilə əlaqələndirilir: 

(dıqda,-dikdə; o vaxt ki,..., o zaman ki,... 2 – عِنْدَمَا،َلَمَّاحِينَ،َحِينَمَا،َبَيْنَمَا،َ (1  və  قَبْلََمَا

ya ََْأَن َمَا (əvvəl ki,...; 3 ... قَبْلَ َأَنَْ və ya  بَعْدَ َأَنَْ və ya ذَُمُذْ،َمُنَْ (sonra ki,... 4 ... بَعْدَ  ... مُنْذُ

etibarən ki,..., bəri; 5) حَتَّى ... (nəyi isə edənə) -dək; 6) كُلَّمَا  hər dəfə və s. Məsələn: 

-Leyla Moskva Universitetini bitir حِينَمَاَتَخَرَّجَتَْلَيْلَىَمِنَْجَامِعَةَِمُوسْكُوَرَجَعَتَْإِلَىَوَطَنِهَا.

dikdə öz vətəninə döndü; َأَقَارِبَهُ.َ َزَارَ َبَلَدَهُ َيَتْرُكَ َأَنْ -Ölkəsini tərk etməmişdən öncə qo قَبْلَ

humlarına baş çəkdi; َََمُؤَلِ فِهِ.َبَعْد َرَأْيِيَعَنْ َتَغَيَّرَ َآلْمَذْكُورَ َآلْكِتَابَ َقَرَأْتُ أَنْ   Adı çəkilmiş kitabı 

oxuduqdan sonra, onun müəllifi haqqında fikrim dəyişdi; َقَرْيَتَنَا.َ َتَرَكَ َأَنْ َمُنْذُ َمُرَادًا َرَأَيْتُ  مَا

Kəndimizi tərk edəndən bəri mən Muradı görməmişəm; َقَرَأْنَاَآلْجُمْلَةََمِرَارًاَوَتَكْرَارًاَحَتَّىَفَهِمْنَا
;Biz mənasını başa düşənədək cümləni dəfələrlə oxuduq  مُفَادَهَا. خْصَِكُلَّمَا  َعَثَرْتَُعَلَىَهٰذَاَآلشَّ

ارِعِ.    .Hər dəfə küçəyə çıxdıqda bu şəxsə rast gəlirdim خَرَجْتَُإِلَىَآلشَّ

 

Mövzu № 3 Sifətin dərəcələrinin morfoloji üsulla əmələ gəlməsi  
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Ərəb dilində sifətin adi, müqayisə və üstünlük dərəcələri vardır. Müqayisə və üstün-

lük dərəcələri adi dərəcədən morfoloji (sabit formalar) və analitik (təsviri) üsullarla dü-

zəlir. 

Morfoloji yolla yalnız üç kök samiti və müvafiq qısa saitləri, ya da uzun saitdən iba-

rət yalnız bir əlavəsi olan keyfiyyət bildirən sifətlər dərəcələnə bilir. 

Morfoloji yolla düzələn müqayisə dərəcəsi bütün cins və kəmiyyətlər üçün eyni  ْعَل ْأَف 
 formasında olur. Bu ərəb qrammatikasında ََِأَفْعَلَُآلتَّفْضِيل və ya َِإِسْمَُآلتَّفْضِيل  adlanır. 

  daha gözəl أَجْمَلَُ → gözəl  جَمِيلَ 

 daha ədalətli أعَْدَلَُ → ədalətli  عَادِلَ 

 daha çətin   أَصْعَبَُ →  çətin صَعْبَ 

Keyfiyyətləri müqayisə edilən tərəflər ayrı-ayrı sözlərlə ifadə olunduqda araların-

da  :ön qoşması işlənir. Məsələn  مِنَْ

 .Bu Leyla o Leyladan daha gözəldir  لَيْلَىََهٰذِهَِأَجْمَلَُمِنَْلَيْلَىَتِلْكَ.

 .Ərəb dili Azərbaycan dilindən daha çətindir للُّغَةَُآلْعَرَبِيَّةَُأَصْعَبَُمِنََآللُّغَةَِآلَْذَرْبَيْجَانِيَّةِ.أََ

َهٰذَاَآلُْْسْتَاذَُأعَْدَلَُمِنَْذَلِكََآلُْْسْتَاذِ.  Bu müəllim o müəllimdən daha ədalətlidir. 

II və III kök samitləri eyni olan sifətlərin müqayisə dərəcəsində həmin samitlər gə-

ləcəkdə öyrənəcəyimiz fonetik qanunlara əsasən bir-birilə qovuşduğundan II samitin for-

ma üzrə qəbul edəcəyi ]ə  [ saiti I samitin üzərinə keçir. Məsələn: 

 daha uzun أَمَدَُّ   →   أَمْدَدَ   →  uzun  مَدِيدَ 

 daha az   أَقَلَُّ  →   أَقْلَلَُ →   az  قَلِيلَ 

 daha yüngül أَخَفَُّ →  أَخْفَفَُ  →  yüngül  خَفِيفَ 

III kök samiti َي  olan sifətlərin müqayisə dərəcəsində sonuncu  ُـَ ي] əyu [ səs birləş-

məsi fonetik dəyişiklik nəticəsində  ـَ ى] ə :[ - yə keçdiyi üçün bunların müqayisə dərəcə-

sini أَف عَى modeli şəklində olur. Məsələn: 

امِي،َسَاأََ َمَ لسَّ  hündür, yüksək → َُأَسْمَي   →  .daha yüksək, daha hündür   أَسْمَىََ

َغَنِيَ  zəngin, varlı  → َُأغَْنَى →  أغَْنَي  daha zəngin, daha varlı 

modeli ]u أَفْعَلَُ [ saiti ilə bitdiyi üçün iki hallılar qrupuna aiddir: onun formasını də-

yişmiş variantı olan َْعَىأَف uzun saitlə bitdiyi üçün hallanmayan sözlər qrupuna mənsubdur. 

رْ   ön مِنْْ pis” sözləri adi dərəcədə olmaqlarına baxmayaraq“ شَرْ  yaxşı” və“ خَي 

qoşması ilə işləndikdə “daha yaxşı” və “daha pis” mənalarını ifadə edir. Məsələn: 

َ)شَرَ   .Zeynəb bacısından daha yaxşıdır (daha pisdir)  (َمِنَْأُخْتِهَا.زَيْنَبَُخَيْر 

Üstünlük dərəcəsi adətən müəyyənlik şəraitində işlənən, hallanan, cinsə  və 

kəmiyyətə görə dəyişən aşağıdakı modellərə malikdir: 

 Tək  Cəm Təsniyə 

نَلَْْفْعَلُوَأ / أَلَْْفَاعِلََُ أَلَْْفْعَلَُ   أَلَْْفْعَلََنَِ 
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Müzəkkər 

Müənnəs أَلْفُعْلَيَاتَُ ألْفُعْلَى /  أَلْفُعْلَيَانَِ أَلْفُعَلَُ  
 

َآلَْْحْسَنَُ َآلَْْحْسَنَانَِ ;ən yaxşı müəllim أَلْمُدَرِ سُ  أَلْمُعَلِ مُونََ ;ən yaxşı iki müəllim أَلْمُعَلِ مَانِ

سَةَُ ;ən yaxşı müəllimlər آلَْْحَاسِنَُ)آلَْْحْسَنُونَ( سَتَانَِ ;ən yaxşı müəllimə آلْحُسْنَىَأَلْمُدَرِ  َآلْحُسْنَيَانَِ أَلْمُدَرِ 
ən yaxşı iki müəllimə; )ُسَاتَُآلْحُسْنَيَاتَُ)آلْحُسَن  ən yaxşı müəllimələr أَلْمُدَرِ 

 Çox vaxt müəyyənlikdə işlədilən üstünlük dərəcəsi yerinə görə  qeyri-müəyyənlik-

də də ola bilər. Məsələn: 

َكُبْرَىَ َأَقْصَى ;böyük ümidlər (hansısa) آمَال   ən uzaq bir həddə qədər; maksimum إِلَىَحَد  

dərəcədə 

 Bir çox ad və ifadələri də göstərmək üçün ərəb dilində üstünlük dərəcəsindən isti-

fadə edilir. Məsələn: 

رْقَُآلََْْ رْقَُآلَْْوْسَطَُ ;Yaxın Şərq دْنَىأَلشَّ رْقَُآلَْْقْصَى ;Orta Şərq أَلشَّ  آلْوُسْطَى آسِيَا ;Uzaq Şərq أَلشَّ

Orta Asiya; َغْرَى َآلصُّ َآلْوُسْطَى ;Kiçik Asiya/ Türkiyə آسِيَا  آلَْْدْنَىَأَلْحَدَُّ ;orta əsrlər أَلْقُرُونُ

minimum;  َآلَْْقْصَى  maksimum أَلْحَدُّ

 Keyfiyyət bildirməmələrinə baxmayaraq, “birinci” və “başqa” sözləri ərəb dilində 

üstünlük dərəcəsi formasında işlənir: 

Müzəkkər Müənnəs 

لَُأََ لَْْوَّ  أَلَُْولَى 
 أَلَُْخْرَىَ أَلْْخَرَُ
 أَلُْْولَيَاتَُ أَلَْْوَائِلَُ
 أَلُْْخْرَيَاتَُ أَلَْْوَاخِرَُ

 

Mövzu № 4 Başlanğıc bildirən köməkçi feillər 

 

Hal və hərəkətin başlandığını ifadə etmək üçün ərəb dilində xüsusi bir qrup feillər-

dən -  ِْْوع ر  ْآلشُّ عَال  -istifadə olunur. Onlar əsas feillə bir tərkibdə işlədildikdə öz əsl məna أَف 

larından az-çox tərcid edilərək əsas feillə ifadə olunan hərəkətin başlandığını bildirir. Bu-

ra aşağıdakı feillər daxildir: 

-götür (u) أَخَذََ ;başlamaq (ə) شَرَعََ ;girişmək (ə) طَفِقََ ;başlamaq آِِبْتَدَأََ ;başlamaq (ə) بَدَأََ 

mək; başlamaq; -getmək; baş (u) رَاحََ ;qalxmaq; başlamaq (u) قَامََ ;etmək; başlamaq (ə) جَعَلََ 

lamaq; ََبَات (i) gecələmək; gecəni keçirmək; başlamaq; ََصَار çevrilib olmaq; başlamaq; 

 ;tikmək أَنْشَأََ ;səhər olmaq; başlamaq أَضْحَى ;sübh olmaq; çevrilib olmaq; başlamaq أَصْبَحََ

başlamaq; ََّصَب (u) tökmək; başlamaq. 

 Tərkibi xəbəri təşkil edən I tərəf – köməkçi feil keçmiş zamanda, II tərəf - əsas 

feil indiki-gələcək zamanda olub şəxs baxımından bir-biri ilə uzlaşır. Mübtəda isimlə 

ifadə edilmişsə, başlanğıc feili mübtədadan əvvəl, əsas feil isə mübtədadan sonra gəlir. 
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Məsələn: 

سِيَّةِ.وَأَخَذْنَاَنُتَرْجِمَُهٰذِهَِآلْمَقَالَةََمِنََآلْعَرَبِيَّةَِإلَىَآلرَُّ   Biz bu məqaləni ərəb dilindən rus dilinə 

tərcümə etməyə başladıq. 

. َكَبِير  َبِآهْتِمَام  وَايَةَ َآلرِ  َهٰذِهِ َتَقْرَأُ َأُخْتِي  Bacım bu romanı böyük maraqla oxumağa  جَعَلَتْ

başladı.  

 .Bu fəhlələr öz hüquqlarını tələb etməyə başladılar  أَنْشَأََهَؤلََُءَِآلْعُمَّالَُيَطْلُبُونََحُقُوقَهُم.

 Baçlanğıc bildirən köməkçi feillər əsas feillərin şəxsli şəkli ilə işləndiyi kimi məs-

dər forması ilə də işlənə bilər. Belə hallarda məsdər başlanğıc feili ilə فِي və ya ...ِبـ ön 

qoşması vasitəsilə əlaqələndirilir. Məsələn: 

يَّةَِهٰذِهَِآلْمَسْأَلَةِ.  .Bu məsələnin əhəmiyyətini başa düşməyə başladıq   شَرَعْنَاَفِيَفَهْمَِأهََمِ 

َ َآلْكَاتِبِ َرِوَايَةِ َتَرْجَمَةِ َفِي .أَخَذْتُمْ  Siz ərəb yazıçısının romanını tərcümə etməyə آلْعَرَبِيِ 

başladınız. 
 

Mövzu № 5 Xəbər budaq cümlələri 

Xəbər budaq cümləsi baş cümlədən sonra gələrək, ona َّْأَن – “ki” bağlayıcısı vasitəsi-

lə bağlanır. Baş cümlə əsasən mübtədadan və ya mübtəda qrupundan ibarət olur; bəzi hal-

larda ona xəbər şəkilçisi kimi işlədilən III şəxs əvəzlikləri ( ،َهُمْ،َهِيَ،َهُوََ  هُنَّ və  də ( هُمَا

əlavə edilir. Məsələn: 

.أََ َشَيْء  َعَلَىَآلْقِيَامَِبِكُلِ  َآلْْنْسَانََقَادِر   Həqiqətdir (ondadır) ki, insan hər bir şey لْحَقِيقَةَُفِيَأَنَّ

etməyə qadirdir; ََِدِيمُوقْرَاط لََدَوْلَة  رْقَِأَوَّ يَّة .فَضْلُهَُآلْْعْظَمَُأَنَّهَُأَنْشَأََفِيَآلشَّ   Onun ən böyük xidməti 

odur ki, o, Şərqdə ilk demokratik dövlət yaratdı;  ََخَالِد َآسْتِقْلََلَنَا .َإِعْتِقَادِيَأَنَّ İnanıram ki, ( 

hərfən: etiqadım budur ki,) müstəqilliyimiz əbədidir. 
 

Mövzu № 6   XX  dərsin  mətni 

 فيْالمطعم
نبي ة.َأخيَالْكبرَمنَرجالَالْعمالَالمعروفين.َلهَعلَقاتهَالواسعةَوأصدقاؤهَالكثيرونَفيَالبلدانَالْج

َ َأي امَوصلَمدينتناَصديقانَعربي انَله.َإسماهماَخالدَوحسين.َإننا ة هبناَاستقبلناهماَفيَالمطارَوذمنذَعد 
الَأخيَبهماَإلىَبيتنا.َإنهماَكاناَيزورانَباكوَلْولَمرةَفيَعمرهما.َبعدَأنَنالََالضيفانَقسطاَمنَالراحةَق

َلهما:
َفقط.َفيَرأيىَ "َلنذهبَلتناولَالعشاءَفيَمطعمَمنَالمطاعمَالتيَتطبخَفيهاَأطباقَالمطبخَالْذري 

َبينَالشرقَوالغربَأنَمطبخناَألذ َوأغنىَمنَالمطا بخَالْخرى.َالحقيقةَفيَأنَمواردَوطنناَوموقعهَالجغرافي 
عاملَنَمهم انَفيَوجودَمطبخَوطنيَيت سمَبتنوعَمأكولَته.َإنكماَلم اَتأكلََمثلَهذهَالَطباق."َقبلَضيفاناَ

ناَذلكَدقيقةَوصل٢۵َهذاَالَقتراحَبكلَسرور.َتوجهناَالىَمطعمَفخمَواقعَعلىَشاطيءَبحرَالخزر.َبعدَ
المكانَالجميل.َوحينماَدخلناهَشرعَضيفاناَينظرانَالىَكلَشيءَباستغراب.َلَنَالروحَالْذريةَكانتَسائدةَ

مَلناَقائمةََ.فيَكلَركن قالَأخي:َ"َإجلسوا،َمنَفضلكمَالىَهذهَالمائدة."َثمَاقتربَمناَنادلَورح بَبناَوقد 
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و"الْرزَمعَالدجاج".َأماَضيفاناَفاختاراَ"كبابََََالطعام.َوقعَاختياريَواختيارَأخيَعلىَ"فطيرةَباللحم"َ
َعنَالمشروباتَ َ"ماذا َالنادل: َفسَأَلَنَا ." َو"ورقَالعنبَالمحشي  َبالْعشابَالخضراء" َو"فطيرة سمكَالحفش"،

.َأماَالحلوي اتَفوقعَاختيارناَجميعاَعلىَ"شَكَرْبُورَا"َو"بَقْلََوَة".َب عدَعدةَوالحلوي ات؟"َطلبناَجميعاَالماءَالمعدني 
ةَوالصداقة. َدقائقَكانتَطلباتناَجاهزةَعلىَالمائدة.َوَتناولناَالعشاءَفيَجوَمنَالمود 

َالْك َفي َلشعبنا َالرفيع َبالذوق َاعترافا َإنهما َتام . َبشكل َضيفينا َأعجبت َالْذري  َالمطبخ َأطباق لَََإن
َهذهَالضيافة.ََوبالمذاقَالجي دَللأطباقَالْذري ة.َوَفيَالختامَشكرناَالضيفانَالعربي انَعلى

 

Mövzu № 7 Tapşırıqların yerinə yetirilməsi 

.َفمتىَالتدخينَعنفَعنَالتدخينََتبدأَمنذَاليومَالْولَالذيَيقلعَفيهَالمرءَ"منَالمؤكدَأنَفوائدَالتوقَ 
َأكسيدَالكربونَالسام . َالُْوكْسِيجِينَبدلًََمنَغازَأول   توقفَعنَالتدخينَبدأَالدمَيمتص 

نونَالذينَيرغبونَفيَالْقلَعَعَوبذلكَتستقبلَ نَهذهَأعضاءَالجسمَدماَمليئاَبالُْوكْسِجِين...َوالمدخ 
َتستطيعَ َالصائم، َأيها َكنت، َفإذا َللتدر بَعلىَذلك. َالذميمةَسوفَيجدونَفيَرمضانَفرصةَجي دة العادة

اجَبا...َلكنهَيحتالَقلَعَعنَالتدخينَلساعاتَطويلةَأثناءَالنهارَفلماذاَلََتداومَعلىَذلك؟َوليسَهذاَصع
َ(٢٠٠٨،َأيلول٣١١َ)منَمجلةَ"ألْمَجَرَّة "،َالعددََالىَعزيمةَصادقةَبالتأكيد".

 

Mövzu № 8 Düzəltmə bablar  

Ərəb dilində sadə feillərlə yanaşı düzəltmə feillərlə də var ki, onları feilin düzəltmə babları 

adlandırırlar. Bunların sayı üçsamitli feillərdə 14, dördsamitlifeillərdə isə 3dür. Bunlara uyğun 

olaraq sadə feilləri I bab feillərdə adlandırmaq olar. Düzəltmə babların bir qismi çoxişlənən feil 

bablarıdır, digərləri isə dildə nisbətən az işləndikləri üçün azişlənən bablara aid edilir. 

Üçsamitlilərdə  II-X bablar, dördsamitli feillərdə isə II bab çoxişlənən feil bablarına daxildir. 

Qalanları isə az işlənən bablardır.  

 II bab I babdan II kök samitinin qoşalaşması yolu ilə َْفَعَّل  modeli üzrə düzəlir. 

Məchul növdə bu َْف عِ ل  vəzni üzrə təzahür edir. 

III bab I babdan I kök samitindən sonra  َاـ artırılmaqla َْفَاعَل  modeli üzrə düzəlir. 

Məchul növdə bu َْف وعِل  vəzni üzrə təzahür edir.  

 

 IV bab I babın əvvəlinə ََأ preformativinin əlavə edilməsi, I kök samitindən sonra 

saitin olmaması ilə II və III kök hərflərinin fəthə ilə hərəkələnməsi vasitəsilə düzəlir: َْعَلَْأ ف   

 Məchul növdə bu َْعِل   .modeli üzrə təzahür edir  أ ف 

II, III və IV babların keçmiş zaman məlum və məchul növdə təsrifi I bab feillərində 

olduğu kimidir. Məsələn: 

 başa salmaq - IV bab məlum növ أَفْهَمََ
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َ)أَفَْ َأَفْهَمْتُمْ َأَفْهَمْنَا؛ َ)أَفْهَمَتْ(؛ َأَفْهَمَ َ)أَفْهَمْتِ(؛ َأَفْهَمْتَ (أَفْهَمْتُ؛ َ)أَفَْهَمْتُنَّ َأَفْهَمُوا َأَفْهَمَاَ؛ َأَفْهَمْتُمَا؛ هَمْنَ(؛
 )أَفْهَمَتَا(

Tərcüməsi: başa saldım; başa saldın; başa saldı; başa saldıq və s. 

مََ  təqdim edilmək - II bab məchul növ  قُدِ 

مْتُنََّ مْتُمَْ)قُدِ  مْنَا؛َقُدِ  مَتْ(؛َقُدِ  مََ)قُدِ  مْتِ(؛َقُدِ  مْتََ)قُدِ  مْتُ؛َقُدِ  مَُقُدِ  مْنَ(؛َ(؛َقُدِ  مَتَا(قَُواَ)قُدِ  مَاَ)قُدِ  مْتُمَا؛َقُدِ   دِ 
Tərcüməsi: təqdim edildim; təqdim edildin; təqdim edildi; təqdim edildik; və s. 

 

V bab həm formalaşmasına, həm də öz mənasına görə II babla bağlıdır. V bab II ba-

bın əvvəlinə  َتـ hissəciyi artırılmaqla düzəlir: َلََ+  تـ → فَعَّ عِ لَْ Məchul növdə bu . تَفَعَّلَْ  vəzni ت ف 

üzrə təzahür edir. Əsas mənası II baba nisbətdə qayıdış bildirməkdən ibarətdir.  Məsələn: 

 tələsmək    تسَرَّعََ    → tələsdirmək  سَرَّعََ ;tanış olmaq تَعَرَّفََ → tanış etmək عَرَّفََ

 VI bab III babın əvvəlinə َتـ hissəciyinin artırılması yolu ilə düzəlir: َفَاعَلََ+  تـ  →  

 .vəzni üzrə təzahür edir ت ف وعِلَْ Məchul növdə .تَفَاعَلَْ

Mövzu № 9  Düzəltmə babların indiki-gələcək zamanı 

I babla əlaqədar öyrəndiyimiz indiki-gələcək zaman preformativləri və şəxs sonluq-

ları eyni ilə düzəltmə babların indiki-gələcək zamanına da aiddir. II, III və IV babların 

indiki-gələcək zaman məlun növündə preformativlər ]u[, II kök samiti ]i [ qəbul edəcək. 

Məsələn: 

رََ ْفَسَّ   təfsir etmək - II bab 

َ)تُفَس َِ رُونَ َتُفَسِ  رُ؛ َنُفَسِ  رُ(؛ َ)تُفَسِ  رُ َيُفَسِ  رِينَ(؛ َ)تُفَسِ  رُ َتُفَسِ  رُ؛ َيَُأُفَسِ  َ)يُفَس َِرْنَ(؛ رُوا رَانَِفَسِ  َيُفَسِ  رَانِ؛ َتُفَسِ  رْنَ(؛
رَانِ(ََ َ)تُفَسِ 

Tərcüməsi: təfsir edirəm / edərəm;ْ təfsir edirsən / edərsən; təfsir edir / edər; təfsir 

edirik / edərik və s. 

 rəqabət aparmaq- III bab  نَافَسََ

َيُنَافِسَُ)تُنَافِسُ( َتُنَافِسَُ)تُنَافِسِينَ(؛ َ)تُنَاأُنَافِسُ؛ َتُنَافِسُونَ َنُنَافِسُ؛ َيَُ؛ َ)يُنَافِسْنَ(؛ َتُنَافِسَانِ؛َنَافِسُونَ فِسْنَ(؛
 يُنَافِسَانَِ)تُنَافِسَانِ(.َََ

Tərcüməsi: rəqabət aparıram / apararam; rəqabət aparırsan / apararsan; rəqabət apa-

rır/aparar; rəqabət aparırıq/apararıq və s. 

  yetişdirmək –IV bab  أَنْجَبََ

نْجِبَانِ؛َيُنْجِبَانَِتََُ)يُنْجِبْنَ(؛ََيُنْجِبُونَََنْجِبُ؛َتُنْجِبَُ)تُنْجِبِينَ(؛َيُنْجِبَُ)تُنْجِبُ(؛َنُنْجِبُ؛َتُنْجِبُونََ)تُنْجِبْنَ(؛أَُ
َ)يُنْجِبَانِ(

Tərcüməsi: yetişdirirəm / yetişdirərəm; yetişdirirsən / yetişdirərsən; yetişdirir/ yetiş-

dirər; yetişdiririk/ yetişdirərik və s. 

 II, III və IV babların indiki-gələcək zaman məchul növündə preformativlər ]u[, II 

kök samiti ]ə [ qəbul edəcək. Məsələn: 

II bab: ََر رََ → təfsir etmək  فَسَّ رَُ → təfsir edilmək  فُسِ   təfsir edilir / edilər  يُفَسِ 
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III bab: ََشَاهَد  müşahidə etmək → ََشُوهِد  müşahidə edilmək → َُيُشَاهَد təfsir edilir / edi-

lər 

IV bab: ََأَرْسَل  göndərmək → ََأُرْسِل   göndərilmək → َُيُرْسَل  göndərilir / göndərilər 

II və III babların əmr forması II şəxs feillərin indiki-gələcək zaman formasından 

aşağıdakı qaydalarla düzəlir: 

Preformativlər atılır, sonuncu samitin hərəkəsi   ـ la əvəz olunur, uzun saitlərdən 

sonra gələn ْن  düşür və II şəxs cəm müzəkkərdə düşmüş ن – nun yerinə oxunmayan ا  

yazılır. Məsələn: 

رَُ)َتُفَس َِ  رِي(←   təfsir edirsən رِينَ(تُفَسِ  رَْ)فَسِ   !Təfsir et  فَسِ 

رْنَ(  رُونََ)تُفَسِ  رْنَ(←  təfsir edirsiz تُفَسِ  رُواَ)فَسِ   !Təfsir edin فَسِ 

رَانَِ  رَا ←  siz ikiniz təfsir edirsiniz  تُفَسِ    !Siz ikiniz təfsir edin فَسِ 

 !Müşahidə et شَاهِدَْ)شَاهِدِي(←  müşahidə edirsən تُشَاهِدَُ)تُشَاهِدِينَ( 

 edin! Müşahidə شَاهِدُواَ)شَاهِدْنَ(←  müşahidə edirsiniz تُشَاهِدُونََ)تَشَاهِدْنَ( 

  !Siz ikiniz müşahidə edinشَاهِدَا ←siz ikiniz müşahidə edirsinizتُشَاهِدَانَِ

 IV bab feillərinin əmr forması da yuxarıdakı qaydalara əsasən düzəlir. Saitsizliyi 

aradan qaldırmaq üçün atılmış preformativlərin yerinə َْأ artırılır. 

 !Göndər أَرْسِلَْ)أَرْسِلِي(←   göndərirsən تُرْسِلَُ)تُرْسِلِينَ(

 !Göndərin أَرْسِلُواَ)أَرْسِلْنَ(←  göndərirsiniz تُرْسِلُونََ)تُرْسِلْنَ( 

  !Siz ikiniz göndərinأَرْسِلَََ←  siz ikiniz göndərirsiniz تُرْسِلََنَِ 

V və VI babların indiki-gələcək zamanında məlum preformativ və şəxs sonluqların-

dan istifadə ediləcək. Həm preformativ, həm də II kök samitləri ]ə [ qəbul edəcək:  ْيَتَفَعَّل  
və  ْيَتَفَاعَل 

Məsələn: ََتَكَلَّم  danışmaq  

ونََ)يَتَكَلَّمْنَ(؛َتَتَكَلَّمَانِ؛َيَتَكَلَّمَانَِأَتَكَلَّمُ؛َتَتَكَلَّمَُ)تَتَكَلِ مِينَ(؛َيَتَكَلَّمَُ)تَتَكَلَّمُ(؛َنَتَكَلَّمُ؛َتَتَكَلَّمُونََ)تَتَكَلَّمْنَ(؛َيَتَكَلَّمَُ
 )تَتَكَلَّمَانِ(

Tərcüməsi: danışıram/danışaram; danışırsan/danışarsan; danışır/danışar və s. 

 qəbul etmək    تَنَاوَلََ

َيَتَنَاوَلَُ َ)تَتَنَاوَلْنَ(؛ َتَتَنَاوَلُونَ َ)تَتَنَاوَلُ(؛َنَتَنَاوَلُ؛ َيَتَنَاوَلُ َ)تَتَنَاوَلِينَ(؛ َتَتَنَاوَلُ َتَتَنَاوَلََنِ؛َأَتَنَاوَلُ؛ َ)يَتَنَاوَلْنَ(؛ ونَ
 (يَتَنَاوَلََنَِ)تَتَنَاوَلََنَِ

Tərcüməsi: toxunuram/toxunaram; toxunursan/toxunarsan; toxunur/toxunar və s. 

 V və VI babların indiki-gələcək zaman məchul növündə preformativlər ]u[, II kök 

samiti ]ə [ qəbul edəcək:  ْي تَفَعَّل və  ْي تَفَاعَل . Məsələn: 

 V bab:  ََم مَُ  → başa düşülmək تُفُهِ   başa düşülür/ düşülər   يُتَفَهَّ

 VI bab: ََتُنُووِل   qəbul edilmək → َُيُتَنَاوَل  qəbul edilir/edilər 

V və VI babların əmr forması II şəxs feillərin indiki-gələcək formasından məlum 
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qaydalar əsasında düzəlir. Məsələn: 

  !danışتَكَلَّمَْ)تَكَلَّمِي(  danışırsan ←  تَتَكَلَّمَُ)تَتَكَلَّمِينَ(

  !danışınتَكَلَّمُواَ)تَكَلَّمْنَ( danışırsız ← تَتَكَلَّمُونََ)تَتَكَلَّمْنَ(

 !Siz ikiniz danışın تَكَلَّمَا ←  siz ikiniz danışırsınızتَتَكَلَّمَانَِ

  !əməkdaşlıq etتَعَاوَنِي(تَعَاوَنَْ) ←  əməkdaşlıq edirsənتَتَعَاوَنَُ)تَتَعَاوَنِينَ(

) ( əməkdaşlıq edirsiz ← تَتَعَاوَنُونََ)تَتَعَاوَنَّ   !əməkdaşlıq edin تَعَاوَنُواَ)تَعَاوَنَّ

 !siz ikiniz əməkdaşlıq edin َتَعَاوَنَاَ ←   siz ikiniz əməkdaşlıq edirsinizتَتَعَاوَنَانَِ

 

Mövzu №10  Düzəltmə babların məsdər, fail və məfulları 

I babdan fərqli olaraq düzəltmə babların məsdərləri özünəməxsus sabit modellər üz-

rə düzəlir. 

II bab feillərinin məsdərləri  ْعِيل  :modeli üzrə yaranır. Məsələn تَف 

لََ   ;qeyd etmə  تَسْجِيلَ  → qeyd etmək  سَجَّ

  sənayeləşdirmə  تَصْنِيعَ  → sənayeləşdirmək  صَنَّعََ

III bab feillərinin məsdərləri  ْم فَاعَلَة və nisbətən az işlənən  ْفِعَال modeli üzrə düzəlir. 

Məsələn: 

 müzakirə etmə; müzakirə  نِقَاش َ və ya مُنَاقَشَةَ  → müzakirə etmək   نَاقَشََ

 mübarizə aparma; mübarizə كِفَاحَ  və ya مُكَافَحَةَ  → mübarizə aparmaq  كَافَحََ

 müşahidə etmə; müşahidə   مُشَاهَدَةَ  → ”müşahidə etmək“ شَاهَدََ

IV bab feillərinin məsdərləri  ْعَال  :vəzni üzrə yaranır. Məsələn إِف 

 elan etmə ; elan  إِعْلَنَ  → elan etmək  أعَْلَنََ

 etinasızlıq göstərmə; etinasızlıq  إِهْمَالَ  → etinasızlıq göstərmək  أهَْمَلََ

II bab feillərinin ismi-faili  ْم فَعِ ل , ismi-məfulu isə  ْم فَعَّل modeli üzrə düzəlir. Məsələn:  

لََ لَ  → qeyd etmək سَجَّ َ  ; qeyd edən مُسَجِ  ل  مُسَجَّ qeyd edilən; qeyd edilmiş 

III bab feillərinin ismi-faili  ْم فَاعِل , ismi-məfulu isə  ْم فاَعَل modelləri  üzrə yaranır. 

Məsələn: 

 müşahidə edilən; müşahidə  مُشَاهَدَ  ;müşahidə edən مُشَاهِدَ  → müşahidə etmək  شَاهَدََ

edilmiş  

IV bab feillərinin ismi-faili  ْعِل عَلْ  ismi-məfulu isə , م ف  -modelləri  üzrə yaranır. Mə م ف 

sələn: 

 elan edilən; elan edilmiş مُعْلَنَُ ;elan edən  مُعْلِنَُ → elan etmək أعَْلَنََ

V bab feillərinin məsdəri ْتَفَعُّلْ   modeli üzrə düzəlir. Məsələn: 

لََ ;dindar olma  تَعَبُّدَ  → dindar olmaq  تَعَبَّدََ لَ  → müdaxilə etmək  تَدَخَّ  müdaxilə etmə تَدَخَّ
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 VI bab feillərin məsdəri  ْل  :vəzni üzrə yaranır. Məsələn تَفَاع 

 birlikdə öyrənmə, tədqiq etmə  تَدَارُس َ → birlikdə öyrənmək, tədqiq etmək  تَدَارَسََ

 işləri qaydaya salma  تَدَارُكَ  →  işləri qaydaya salmaq  تَدَارَكََ

 V bab feillərinin ismi-faili  ْم تَفَعِ ل  , ismi-məfulu  ْم تَفَعَّل  modelləri üzrə düzəlir. 

Məsələn:  

مََ مَ  → dərindən başa düşmək  تَفَهَّ مَ  ,dərindən başa düşən  مُتَفَهِ   dərindən başa düşülmüş  مُتَفَهَّ

 VI bab feillərinin ismi-faili  ْتَفَاعِل تَفَاعَلْ  ismi-məfulu ,  م   .modelləri üzrə düzəlir  م 

Məsələn: 

 toxunulan, toxunulmuş   مُتَنَاوَلَ   ,toxunan  مُتَنَاوِلَ  → toxunmaq   تَنَاوَلََ 

 

Mövzu №  11  Arzu formasının ən –ilə işlədilməsi  

Ərəb dilində feillərin öyrəndiyimiz xəbər formasından başqa, arzu, şərt və əmr for-

maları da vardır. Son üç forma xəbər formasından sabit dəyişikliklər vasitəsilə düzəlir. 

Arzu formasında ]u [ şəxs sonluğu ]ə [ ilə əvəz edilir, uzun saitlərdən sonra gələn ]n [ 

samiti atılır, II və III şəxs cəm müzəkkərdə atılan ]n [ - un yerinə deyilməyən əlif hərfi 

yazılır. 

Bu dəyişiklikləri ََسَافَر “səfər etmək” feilinin arzu formasında təsrifi nümunəsində 

göstərək: 

(؛َتُسَافِرَا؛َيُسَافِرَاَرُواَ)يُسَافِرْنََنَ(؛َيُسَافَِأُسَافِرَ؛َتُسَافِرََ)تُسَافِرِي(؛َيُسَافِرََ)تُسَافِرَ(؛َنُسَافِر؛َتُسَافِرُواَ)تُسَافِرَْ
 )تُسَافِرَا(

Aşağıda görəcəyimiz kimi, arzu formasında olan feillər Azərbaycan dilinə müxtəlif 

şəkildə tərümə edilir. 

Arzu forması aşağıdakı şəraitdə işlənir: 

1) Arzu, istək, imkan, bacarıq, zərurilik və s. bu kimi modal məna daşıyan feil, məs-

dər, fail və məfullardan sonra. Modal mənalı sözlərlə feilin arzu forması arasında أَن “ki” 

ədatı işlənir, arzu forması isə, hərfi tərcüməsi nəzərə alınmazsa, ifadə etdiyi məna eti-

barilə təqribən Azərbaycan, rus və bir çox başqa dillərdə belə hallarda işlənən məsdəri 

əvəz edir (müqayisə et: “oxumaq istəyirəm”, “oxumaq lazımdır”, “oxumaq mümkündür 

və s.). Bunu aşağıdakı misallardan da görmək olar. 

a) Arzu bildirən sözlərdən sonra. Məsələn: 

 .O, öyrənmək istəyir (hərfən: o istəyir ki, öyrənsin/öyrənə)يَرْغَبَُفِيَأَنَْيَتَعَلَّمََ

 .O, öyrənmək istəyir (hərfən: o istəyidir ki, öyrənsin/öyrənə) هَُفِيَأَنَْيَتَعَلَّمََرَغْبَتَُ

َفِيَأَنَْيَتَعَلَّمََ  ,Həqiqətən, o (indi) öyrənmək istəyir (hərfən: o istəyəndir ki   إِنَّهَُرَاغِب 

öyrənsin/öyrənə). 

-O, öyrənmək istəyir (hərfən: onun üçün  istəniləndir ki, o öyrən مِنََآلْمَرْغُوبَِلَهَُفِيَأَنَْيَتَعَلَّمََ

sin / öyrənə). 

 Birinci misalda arzu bildirmək üçün modal mənalı feil, ikincisində məsdər, üçün-

cüsündə fail, dördüncüsündə isə məful işlənmişdir. 

 b) İmkan bildirən sözlərdən sonra. Məsələn: 
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 .Yaza bilərəm (hərfən: mümkündür mənim üçün ki, yazım)  مْكِنُنِيَأَنَْأَكْتُبََيَُ

َ َأَكْتُبَ َأَنْ َإِمْكَانِي  ,Yaza bilərəm/ yazmaq imkanım vardır (hərfən: imkanımda var kiفِي

yazam). 

 .Yaza bilərəm (hərfən: mümkündəndir mənim üçün ki, yazam)  مِنََآلْمُمْكِنَِلِيَأَنَْأَكْتُبََ

 c) Bacarıq bildirən sözlərdən sonra. Məsələn: 

-Onlar sizin üzərinizdə qalib gələ bilərlər (hərfən: onlar ba  إِنَّهُمَْيَقْدِرُونََعَلَىَأَنَْيَنْتَصِرُواَعَلَيْكُمَْ

carırlar/qadirdirlər ki, qalib gəlsinlər sizin üzərinizdə) 

ََ َعَلَيْكُمَْإِنَّهُمْ َقَادِرُونََعَلَىَأَنَْيَنْتَصِرُوا Onlar sizin üzərinizdə qalib gələ bilərlər (hərfən: onlar 

qadirdirlər ki, qalib gəlsinlər sizin üzərinizdə) 

َفِيَمَقْدُورِهِمَْأَنَْيَنْتَصِرُواَعَلَيْكُمَْ Onlar sizin üzərinizdə qalib gələ bilərlər (hərfən: onların qüd-

rəti daxilindədir ki, qalib gəlsinlər sizin üzərinizdə) 

 ç) Lüzum bildirən sözlərdən sonra. Məsələn: 

 .O oxumalıdır (hərfən: lazımdır ona ki, oxusun)  يَلْزَمُهَُأَنَْيَقْرَأََ

َمِنََآللُّزُومَِلَهَُأَنَْيَقْرَأََ O oxumalıdır (hərfən: lüzumdandır ona ki, oxusun). 

زِمَِلَهَُأَنَْيَقْرَأََ َمِنََآللََّ O oxumalıdır (hərfən: lazımdandır ona ki, oxusun). 

 2) “Yarımçıq xəbər budaq cümləsi” kimi tərkiblərdən sonra. Məsələn: 

مِنَْ ;təəccüblü burasıdır ki  مِنََآلْمُسْتَغْرَبَِأَنَْ ;mühüm odur ki أَلْمُهِمَُّأَنَْ ;gözlənilir ki أَلْمُنْتَظَرَُأَنَْ
رُورَِأَنَْ َدَوَاعِيَآلسُّ  sevincə səbəb olan şeylərdən biri də odur ki. 

 Yuxrıda sadalanan bütün hallarda feilin arzu forması müvafiq məsdərlərlə əvəz 

edilə bilər. Məsələn: 

 (hərfən:  öyrənmə istəyir) يَرْغَبَُفِيَآلتَّعَلُّمَََِ → مََيَرْغَبَُفِيَأَنَْيَتَعَلََّ

→ يُمْكِنُنِيَأَنَْأَكْتُبََ  (hərfən: yaza bilərəm)  يُمْكِنُنِيَآلْكِتَابَةََُ

َعَلَيْكُمَْ َيَنْتَصِرُوا َأَنْ َعَلَى َيَقْدِرُونَ → إِنَّهُمْ َآلِْنْتِصََ َعَلَى َيَقْدِرُونَ َعَلَيْكُمَْإِنَّهُمْ  hərfən:onlar sizin)   ارِ

üzərinizdə qalib gələ bilirlər) 

َيَلْزَمُهَُأَنَْيَقْرَأََ → َيَلْزَمُهَُآلْقِرَاءَةََََُ (hərfən:  ona oxuma lazımdır) 

 Məsdərlə əvəz edilə bilən şəraitdə işlədilmiş yuxarıdakı َْأَن ədatına “məsdər َْأَن – i” 

 .deyilir )أَنَْمَصْدَرِيَّة (

 Arzu forması təkcə məsdər َْأَن – i ilə deyil, bir sıra başqa ədatlardan sonra da işlənir 

ki, onlardan biri “heç vaxt, heç də, qətiyyən, əsla” mənalarını verən və mənşə etibarilə üç 

sözdən əmələ gələn َْلَََ +يَكُونَُ +أَنَْ =لَن (hərfən: heç ola bilməz ki) inkar ədatından sonra 

(arzu forması həmişə gələcək zamana aid olan işi bildirdiyi üçün həmin inkar ədatından 

sonrakı feil də gələcək zamana aiddir). Məsələn: َِيق َآلضِ  َفِي َأَصْدِقَاءَنَا َنَتْرُكَ -Biz dost  لَنْ

larımızıı ağır gündə heç vaxt tərk etməyəcəyik. 

 Arzu forması tələb edən digər ədatlar məqsəd budaq cümləli tabeli mürəkkəb cüm-

lələrdə işlədilir. 
 

Mövzu №  12  Təmyiz 
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Ərəb dilində bu və ya digər cümlə üzvünün mənasını açmaq və ya konkretləşdirmək 

lazım gəldikdə “təmyiz” –  ْييز  adlanan köməkçi cümlə üzvündən (”ayırıcı tamamlıq“) تَم 

istifadə olunur.Təmyiz tək, qeyri-müəyyənlikdə olan ismin təsirlik halı ilə ifadə edilir. 

Buradakı təsirlik hal sözün sintaktik vəzifəsindən irəli gəlir. Məsələn, ََكَبِيرَ  هُو “O, 

böyükdür” və َقَدِي َآلْبَلَدُ  Bu ölkə qədimdir.” cümlələrini götürək. Burada haqqında“ مَ هٰذَا

danışılan şəxsin məhz nə cəhətdən böyük olduğu və ölkənin məhz nə cəhətdən qədim 

olduğu cümlələrdən aydın olmur. Bütün bunlar, məsələn, aşağıdakı kimi dəqiqləşdirilə və 

konkretləşdirilə bilər: 

َمَنْصِبًاهُوََ َكَبِير      O, vəzifəcə böyükdür. 

 .Bu ölkə mədəniyyətcə qədimdir   هٰذَاَآلْبَلَدَُقَدِيم َحَضَارَةًَ

 

Mövzu №13 Sifətin dərəcələrinin təsviri yolla ifadəsi  

Morfoloji yolla dərəcələnə bilməyən sifətlərdən müqayisə dərəcəsi təsviri (analitik) 

üsulla düzəlir. Dərəcələnə bilməyən sifət müvafiq ismə çevrilir və ona ifadə edilən fikrin 

tələbinə uyğun tərzdə seçilən və  ْعَل  .modelinə salınan köməkçi sifət artırılır أَف 

Sifət və ya sifət kimi işlədilən sözün müvafiq ismə çevrilməsini aşağıdakı nümunə-

lərlə göstərmək olar: 

 ;iqtisadiyyat  اِقْتِصَادَ  → iqtisadi اِقْتِصَادِيَ 

رَ    رَ  → inkişaf edən  مُتَطَوِ   inkişaf تَطَوُّ

لَ   ;qeyd etmə تَسْجِيلَ  → qeyd edilmiş  مُسَجَّ

 vətənpərvər وَطَنِيَّةَ   → vətənpərvər  وَطَنِيَ   

Hər hansı bir dərəcələnə bilən sifət köməkçi sifət kimi işlədilə bilər. Bu vəzifədə ən 

çox aşağıdakı sifətlərdən istifadə olunur: 

 daha şiddətli أَشَدَُّ ,daha kiçik أَصْغَرَُ ,daha böyük أَكْبَرَُ ,daha az أَقَلَُّ ,daha çox أَكْثَرَُ

Təmyizlə ifadə edilən müqayisə dərəcəsini aşağıdakı nümunələrlə göstərmək olar: 

َأَكْثَرَُوَطَنِيَّةًَ  daha vətənpərvər (bir) qız      بِنْت 

َأَكْثَرَُوَطَنِيَّةًَ َبَنَات         daha vətənpərvər (bir) qızlar 

وْلَةِ. رًاَمِنَْتِلْكََآلدَّ َتَطَوُّ وْلَةَُأَقَلُّ  .Bu dövlət o dövlətdən daha az inkişaf edib   هٰذِهَِآلدَّ

Dərəcələnə bilməyən sifətlərin təsviri (analitik) üstünlük dərəcəsi də təqribən yuxa-

rıdakı kimi ifadə edilir: əsas sifət müvafiq ismə çevrilir, lakin köməkçi sifət َْعَلْ أ َف   şəklini لْ 

alır. Məsələn: 

 ən çalışqan tələbə  أَلطَّالِبَُآلَْْكْبَرَُآجْتِهَادًا

 ən çalışqan iki tələbə            أَلطَّالِبَانَِآلَْْكْبَرَُآجْتِهَادًا

 ən çalışqan tələbələr  أَلطُّلَبَُآلَْْكْبَرَُآجْتِهَادًا

Təsviri  üsütünlük dərəcəsi ən çox izafət vasitəsilə  ifadə edilərək (sintaktik-

morfoloji üsul) aşağıdakı variantlarda olur: 

 modelinə salınmış sifətin qeyri-müəyyənlikdə təkdə, təsniyədə və ya cəmdə  أَفْعَلَُ (1



 

13 
 

olan isimlə izafəti. Məsələn: 

 alimlərin ən لَمَاءََأَكْبَرَُعَُ ;iki alimdən ən böyüyü أَكْبَرَُعَالِمَيْنَِ ;alimin ən böyüyü أَكْبَرَُعَالِمَ 

böyüyü 

-modelinə salınmış sifətin cəm və ya müəyyənlikdə olan isimlə izafəti. Məsə أَفْعَلَُ (2

lən: 

 ;alimlərin ən böyüyü  أَكْبَرَُآلْعُلَمَاءَِ 

 gecələrin ən uzunu أَطْوَلَُآللَّيَالِي 

 modelinə salınmış sifətin cəmdə, müənnəsdə və müəyyənlikdə olan isimlə فُعْلَى (3

izafəti. Məsələn: 

 ;qızların ən kiçiyi    صُغْرَىَآلْبَنَاتَِ

 şagirdlərin ən böyüyü  كُبْرَىَآلتِ لْمِيذَاتَِ 

أَفَاعِلَُ  (4 modelinə salınmış sifətin cəmdə, müzəkkərdə və müəyyənlikdə olan isimlə 

və َُفُعْلَيَات vəznli sifətin cəmdə müənnəsdə və müəyyənlikdə olan isimlə izafəti. Məsələn:  

َأَشَاهِرَُآلْعُلَمَاءَِ alimlərin ən məşhurları; َِصُغْرَيَاتَُآلْبَنَات qızların ən kiçikləri 

Həm üstünlük, həm də müqayisə dərəcəsi müvafiq morfoloji formalarının olmasına 

baxmayaraq, üslub tələblərinə görə təsviri (analtik) yolla da ifadə edilir. Bunu aşağıdakı 

müqayisədən görmək olar: 

َلَة َأَكْثَرَُصِغَرًادَوََْ → ;daha kiçik (bir) dövlət صْغَرَُدَوْلَة َأََ → ;kiçik (bir) dövlət دَوْلَة َصَغِيرَةَ 
daha kiçik (bir) dövlət 

غْرَىَ وْلَةَُآلصُّ وَلَِصِغَرًَ  → ;ən kiçik dövlət أَلدَّ  dövlətlərin ən kiçiyi  اأَكْبَرَُآلدُّ

 

Mövzu №  14   XXI dərsin mətni 

 فيْالمصرف

َأجنبيَ  َطبيب َسألنيَعنََمراد َيوم َذات َأيضا. َصديقي َوهو َلمدينتنا. َالمستشفيات َأحدى َفي يعمل
َ"يجبَأنَيكونَلديكَحسابَفيَأحدَ َفقلتَله: َالقاهرة. َالتيَتدرسَفيَجامعة كيفي ةَتحويلَالنقودَلَبنته

صباحَاليومَالتاليَذهبتَبهَالىَالمصرفَلكيَيفتحَلهَحساباَفيه.َأعلمتهَأنَهذاَالمصرفَهوَالمصارف".َ
أكثرَالمصارفَشهرةَفيَالجمهوري ة.َحينماَدخلناَالمصرفَرأيناَفيَصالتهَشبابيكَكثيرة.َوعلىَكلَشباكَ

"أرغبَفيَأنََلوحةَتبي نَنوعَعملَالموظفَوراءَذلكَالشباك.َإقتربَمرادَمنَموظفََالمصرفَوقالَله:
َالىَالمكانَالمحدَ  َذهبَمراد َالحساباتَالجارية". َ"إذهبَالىَقسم َقالَالموظ ف: َلْولَمر ة". دَأفتحَحسابا

َوجوازَ َالعمل َعقد َمن َصورة َمنه َالموظ ف َطلب َهنا". َحسابا َأفتح َأن َفي َ"رغبتي َللموظ ف: َقال وهناك
َأنَفرغَمنََملءَالنموَ َالموظ فَيملأَالنموذجَوبعد َبدأ َ"رقمَحسابكَالسفر. َمرادا: ٦٦٦َذجَقالَمخاطبا

َمبلعَفيَهذاَالحساب".َسألهَمراد:َ"هلَيمكننيَالحصولَعلىَصكوكَسياحي ةَ واذهبَالىَالخزينةَوادفعَأي 
منَالمصرف؟"َأجابَالموظ ف:َ"يمكنكَالحصولَعلىَالصكوكَالسياحي ةَعندَالسفرَولكنَمنَالممكنَلكَ

اَمصرفي ا َدونَأنَتسافر".َشكرَمرادَالموظفَعلىَكلَذلكَوتركناَالمصرف.َانَترسلَلْبنتكَحوالةَاوَصك 
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Mövzu № 15 Tapşırıqların yerinə yetirilməsi 

َللجسمَو َفِيتَامِينَاتَمفيدة َعشرة َبلَدواءَايضا.َلْنهَيحتويَعلىَأهم  َالخرشوفَليسَغذاءَفقط، "َ
َأنهَيقو يَالقلبَوَينشطَتحسبَبمثابةَصيدليةَمتكاملةَلعلَجَأمراضَالكبدَوَضغطَالدمَوَالمرَ َكما ارة.

الذهنَ...َكذلكَيساعدَفيَخفضَنسبةَالكُولِسْتِرُولَفيَالدم.َكماَأنهَيفيدَفيَخفضَضغطَالدمَوَعلَجَ
َانهَ َكما َالعرق. َرائحة َإزالة َو َالجسم َفيَخفضَدرجةَحرارة َمهم ا َيلعبَالخرشوفَدورا تصلبَالشرايين.

 نسبةَعاليةَمنَعناصرَالحديدَوَالكَالْسِيُوم.يحسبَغذاءَمثالياَللأطفالَلَحتوائهَعلىَ
َ(١٩٨٦،َالعدد٢٠٠٧َ)منَمجل ةَ"يَقْظَة"،َ

 

Mövzu № 16 Düzəltmə bablar   

VII bab I babın əvvəlinə إِنـ...  artırılmaqla düzəlir, mənaca feilin məchul növünü xa-

tırladır və ya qayıdış bildirir: َْفَعَل  olan feillərin VII babı ء və ي ,ن ,ل ,ر I kök samiti . إِن 

olmur. Məsələn: 

 enmək; azalmaq    إِنْخَفَضََ  →   endirmək; azaltmaq  خَفَضََ

َإِنْخَطِفََ     →  tutmaq; oğurlamaq  خَطِفََ tutulmaq; oğurlanmaq 

 VII bab feillərinin məchul növü yoxdur. ََإِنْقَلَب “çevrilmək” feili üzərində VII bab 

feillərinin keçmiş zamanda təsrifini nəzərədən keçirək: 

َإنْقَلَبْتَُ َإنْقَلَبْنَا؛ َ)إنْقَلَبَتْ(؛ َإنْقَلَبَ َ)إنْقَلَبْتِ(؛ َإنْقَلَبْتَ َ)إنْقَلََإنْقَلَبْتُ؛ َإنْقَلََمْ (؛ َإبْتُنَّ َإنْقَلَبْتُمَا؛ َ)إنْقَلَبْنَ(؛ نْقَلَبَاَبُوا
 )إنْقَلَبَتَا(

Tərcüməsi: çevrildim;  çevrildin;  çevrildi və s. 

 VIII bab I babdan sözün əvvəlinə preformativ həmzənin əlavə edilməsi )ِإ(, I kök 

samitinin  üzərinə sükun qoyulması və I kök samitindən sonra َت  infiksinin artırılması yo-

lu ilə düzəlir: َْتَعَل  إِف 
 VIII babı əsasən qayıdış bildirir. Məsələn: 

رَفَعَََ ;toplamaq  إِجْتَمَعََ → toplamaqجَمَعََ qaldırmaq → ََإِرْتَفَع   qalxmaq 

Bəzən qayıdış “özü üçün” mənasını verir. Məsələn: 

 özü üçün kəsmək  إِقْتَطَعََ   →    kəsmək   قَطَعََ

 özü üçün əldə etmək   إِكْتَسَبََ → əldə etmək  كَسَبََ

 I kök hərfi  ص ,ط  və ض  olan feillərin VIII babında  تـsamiti I kök hərfi ilə assi-

milyasiya olunur, yəni ط  samitinə keçir. I kök hərfi ذ ,د və ز olan feillərin VIII babında تـ 

samiti I kök hərfi ilə assimilyasiya olunaraq د və ya ذ samitinə keçir. Məsələn: 

 xəbər bilmək; tanış olmaq إِطَّلَعََ →  إِطْطَلَعََ → xəbər vermək  طَلَعََ

 səs çıxarmaq  إِصْطَفَقََ →  vurmaq  صَفِقََ
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كَرََذَ    qeyd etmək → ََكَر كَرََذ إَِ  və ya  إِدَّ    xatırlamaq; yada salmaq 

 I kök samiti ظ olan hallarda تـ samiti əsasən ظ – ya assimilyasiya olunur və yanaşı 

düşən iki ظ isə bir-birilərilə qovuşur. Məsələn: 

 zülm çəkmək   إِظ لَمََ  →   إِظْظَلَمََ → zülm etmək  ظَلَمََ

 Məchul növdə VIII bab feilləri َْت عِل  modelini alırlar. Həm məlum, həm də məchul ا ف 

növ feilləri keçmiş zamanda təsrif olunarkən məlum sonluqları qəbul edir. Bu baxımdan 

məchul növdə olan  َََاعُْتُقِل həbs edilmək - feilini keçmiş zamanda təsrif etməklə kifayətlə-

nirik:  

َاعُْتََُ؛اعُْتُقِلْتَُ َ)اعُْتُقِلَتْ(؛ َاعُْتُقِلَ َ)اعُْتُقِلْتِ(؛ َاعُْتَُاعُْتُقِلْتَ َ)قِلْنَا؛ َقِلْتُمْ (؛ َاعُْتُقِلَْاَُاعُْتُقِلْتُن  َ)اعُْتُقِلْنَ(؛ تُمَا؛َعْتُقِلُوا
َاعُْتُقِلَََ)اعُْتُقِلَتَا(

Tərcüməsi: həbs edildim; həbs edildin; həbs edildi və s. 

 X bab feilləri I babın önünə ََآِسْت  hissəciyinin əlavə edilməsi və I kök samitinin 

saitləşdirilməsi yolu ilə düzəlir: َْعَل تَف   إِس 
 X babın məchul növü  َْعِل ت ف   modeli üzrə düzəlir. X bab feilləri keçmiş zamanın  أ س 

həm məlum, həm də məchul növündə təsrif olunarkən məlum sonluqları qəbul edir. Bu 

baxımdan məchul növdə olan َِلََأُسْتُقْب “qarşılanmaq” feilini keçmiş zamanda təsrif etməklə 

kifayətlənirik: 

َأُسْتُقْبَِ َ)أُسْتُقْبِلَتْ(؛ َأُسْتُقْبِلَ َ)أُسْتُقْبِلْتِ(؛ َأُسْتُقْبِلْتَ َأُسَْأُسْتُقْبِلْتُ؛ َ)أُسَْلْنَا؛ َ)أُسْتَُتُقْبِلْتُم َأُسْتُقْبِلُوا (؛ قْبِلْنَ(؛َتُقْبِلْتُنَّ
 أُسْتُقْبِلََ)أُسْتُقْبِلَتَا(َأُسْتُقْبِلْتُمَا؛

Tərcüməsi: qarşılandım;  qarşılandın; qarşılandı və s. 

Hər üç babın həmzəsi birləşdirici həmzədir. 

 

Hər üç babın indiki-gələcək zamanın məlum növündə preformativlər ]ə[, II kök 

samiti isə ]i [ qəbul edir: 

 VIII bab: ََيَفْتَعِلَُ  →  إِفْتَعَل ; VII bab: ََيَنْفَعِلَُ →  إِنْفَعَل ; X bab: ََلََإِسْتَفْع  يَسْتَفْعِلَُ  →  
 VII babın indiki-gələcək zamanın məlum növündə təsrifini ََإِنْقَلَب “çevrilmək” feili 

üzərində nəzərdən keçirək: 

َيَنْقَلِبَُ َ)تَنْقَلِبِينَ(؛ َتَنْقَلِبُ َتَنْقَلِبُونََأَنْقَلِبُ؛ َنَنْقَلِبُ؛ َيَنْقَلِبُوَ)تَنْقَلِبَََْ)تَنْقَلِبُ(؛ َيَنَْنَ(؛ َتَنْقَلِبَانِ؛ َ)يَنْقَلِبْنَ(؛ قَلِبَانَِنَ
 )تَنْقَلِبَانِ(

Tərcüməsi: çevrilirəm/ çevrilərəm; çevrilirsən/ çevrilərsən; çevrilir/ çevrilər və s. 

 VIII babın indiki-gələcək zamanın məlum növündə təsrifini ََإِفْتَخَر “fəxr etmək” 

feili üzərində nəzərdən keçirək: 

نََ)يَفْتَخِرْنَ(؛َتَفْتَخِرَانِ؛َنَ(؛َيَفْتَخِرُوَ)تَفْتَخِرََْأَفْتَخِرُ؛َتَفْتَخِرَُ)تَفْتَخِرِينَ(؛َيَفْتَخِرَُ)تَفْتَخِرُ(؛َنَفْتَخِرُ؛َتَفْتَخِرُونََ
 انِ(يَفْتَخِرَانَِ)تَفْتَخِرََ

 Tərcüməsi: fəxr edirəm/edərəm; fəxr edirsən/edərsən; fəxr edir/edər və s. 

 X babın indiki-gələcək zamanın məlum növündə təsrifini ََإِسْتَقْبَل “qarşılamaq” feili 
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üzərində nəzərdən keçirək: 

َ)تََ َيَسْتَقْبِلُ َ)تَسْتَقْبِلِينَ(؛ َتَسْتَقْبِلُ َتََأَسْتَقْبِلُ؛ َنَسْتَقْبِلُ؛ َ)تَسْتَقْبِلَْسْتَقْبِلَُسْتَقْبِلُ(؛ َ)يَسْتَقْبِلْنَ(ونَ َيَسْتَقْبِلُونَ ؛َنَ(؛
 تَسْتَقْبِلََنِ؛َيَسْتَقْبِلََنَِ)تَسْتَقْبِلََنِ(

 Tərcüməsi: qarşılayıram / qarşılayaram;qarşılayırsan /qarşılayarsan;  qarşılayır / 

qarşılayar və s. 

 VIII və X babların indiki-gələcək zamanın məchul növündə preformativlər ]u[, II 

kök samitləri ]ə [ qəbul edir: 

 VIII bab: َُيُفْتَعَلَُ →  يَفْتَعِل ; X bab: َُيُسْتَفْعَلَُ → يَسْتَفْعِل  Məsələn: 

 kəsb edilir  يُكْتَسَبَُ → kəsb edir  يَكْتَسِبَُ

لَُيَسْتَقْبَِ          qarşılaylr → َُيُسْتَقْبَل  qarşılanır 

 Hər üç babın əmr forması məlum qaydalar üzrə düzəlir: II şəxs preformativləri 

atıldığı üçün saitsizliyi aradan qaldırmaq məqsədilə feilin önünə ِْْإ əlavə olunur. Bu həmzə 

də birləşdirici həmzədir. 

 VII bab: َْقَلَبََإِن  çevrilmək 

  !Çevrilإِنْقَلِبَْ)إِنْقَلِبِي(←    çevrilirsənتَنْقَلِبَُ)تَنْقَلِبِينَ(

  !Çevrilinإِنْقَلِبُواَ)إِنْقَلِبْنَ(  ←  çevrilirsizتَنْقَلِبُونََ)تَنْقَلِبْنَ(

  !Siz ikiniz çevrilin إِنْقَلِبَا←   siz ikiniz çevrilirsiniz تَنْقَلِبَانَِ

 VIII bab: ََإِفْتَخَر  fəxr etmək 

  !Fəxr etإِفْتَخِرَْ)إِفْتَخِرِي(←  fəxr edirsən تَفْتَخِرَُ)تَفْتَخِرِينَ(

  !Fəxr edin إِفْتَخِرُواَ)إِفْتَخِرْنَ(←   fəxr edirsiniz  تَفْتَخِرُونََ)تَفْتَخِرْنَ(

  !Siz ikiniz fəxr edin إِفْتَخِرَا←  siz ikiniz fəxr edirsiniz تَفْتَخِرَانَِ

 X bab:  qarşılamaq   إِسْتَقْبَلََ

 !Qarşıla إِسْتَقْبِلَْ)إِسْتَقْبِلِي(←   qarşılayırsanتَسْتَقْبِلَُ)تَسْتَقْبِلِينَ(

  !Qarşılayın إِسْتَقْبِلُواَ)إِسْتَقْبِلْنَ(← qarşılayırsınız  تَسْتَقْبِلُونََ)تَسْتَقْبِلْنَ(

  !Siz ikiniz qarşılayın  إِسْتَقْبِلَََ←  siz ikiniz qarşılayırsınızتَسْتَقْبِلََنَِ

 

VII bab feillərinin  məsdər فِعَْإَِ ْلْ ان   , ismi-faili isə  ْفَعِل  modeli üzrə yaranır. VII babın م ن 

ismi-məfulu yoxdur. Məsələn: 

 fərəh; sevinc; razılıq   رَاحَ إِنْشَِ → sevinmək, fərəhlənmək  إِنْشَرَحََ

 sevincli, şad-xürrəm مُنْشَرِحَ  : مُنْفَعِلَ 

VIII bab feillərinin məsdəri  ْتِعَال تَعِلْ  ismi-faili , إِف  تَعَلْ مْ  ismi-məfulu , م ف   modelləri üzrə ف 

düzəlir. Məsələn: 

 alma; qəbul etmə  إِسْتِلََمَ  → almaq; qəbul etmək  إِسْتَلَمََ

: مُفْتَعَلَ  ;alan; qəbul edən  مُسْتَلِمَ  : مُفْتَعِلَ  َمُسْتَلَمَ   alınan; qəbul edilmiş 



 

17 
 

X bab feillərinin məsdəri  ْعَال تِف  عِلْ  ismi-faili , إِس  تَف  عِلْ   ismi-məfulu isə ,م س  تَف  -vəzn   م س 

ləri üzrə düzəlir. Məsələn: 

 ilham alma   إِسْتِلْهَامَ   → ilham almaq   إِسْتَلْهَمََ

: مُسْتَفْعِلَ  : مُسْتَفْعَلَ   ;ilham alan  مُسْتَلْهِمَ   ilham alınan; ilham alınmış    مُسْتَلْهَمَ 

 

Mövzu № 17 Kəsr sayları və faizlər 

2

1
 .sözü ilə ifadə olunur (yarı) نِصْفَ  

3

1
 - dən 

10

1
 - ə qədər kəsr sayları   ْل  .modeli üzrə düzəlirف ع لْ   və yaف ع 

3

1
َ və yaثُلْثَ                                              ثُلُث 

7

1
 سُبُعَ  və yaسُبْعَ   

4

1
                                          رُبُعَ   və ya  رُبْعَ   

8

1
 ثُمُنَ  və yaثُمْنَ   

5

1
                                      خُمُس َ və ya  خُمْس َ 

9

1
 تُسُعَ  və yaتُسْعَ   

6

1
                                       سُدُس َ və ya سُدْس َ 

10

1
 عُشُرَ  və yaعُشْرَ   

103

2


 formalı kəsr sayları  ِْف ع لانvə ya ِْْف ع لانmodelləri üzrə yaranır. Məsələn: 

3

2
 ;ثُلُثَانَِ  və ya  ثُلْثَانَِ 

7

2
;سُبُعَانَِ  və yaسُبْعَانَِ  

10

2
  عُشُرَانَِ və yaعُشْرَانَِ  

 Surəti və məxrəci 3-10 olan kəsr saylarında surət ة - li miqdar sayı şəklini alır və 

ondan sonra gələn  ْعَال  :vəznli məxrəclə izafət əmələ gətirir. Məsələn أَف 

5

3
خَمْسَةَُأَسْبَاعَ   ; ثَلَثَةَُأَخْمَاسَ  

7

5
  ; 

10

4
 أَرْبَعَةََُأعَْشَارَ  

 Tamlı kəsr sayında tam ة - li miqdar sayı şəklini alır və kəsrlə و bağlayıcısı ilə əla-

qələndirilir. Məsələn: 

5خَمْسَة َوَثَلَثَةَُأَخْمَاسَ  
5

3
  ; 9

10

2
4 ; تِسْعَة َوَعُشْرَانَِ 

5

1
 أَرْبَعَة َوَخُمْس َ 

 Qalan kəsr sayları َ أَجْزَاء ( جُزْء(  “hissə” və َْمِن sözlərindən istifadə edilməklə təsviri 

yolla ifadə olunur. Məsələn: 

14

7
َمِنَْأَرْبَعَةََعَشَرََ)جُزْءًا(   ;سَبْعَةَُأَجْزَاء 

20

13  ثَلَثَةََعَشَرََجُزْءًاَمِنَْعِشْرِينََ)جُزْءًا(
 Həmçinin yerdə qalan kəsr saylarını ifadə etmək üçün məxrəclə surət arasında عَلَى 

ön qoşmasından da istifadə olunur. Məsələn: 

12

1
َعَلَىَآثْنَيَْعَشَرََ   ;  وَاحِد 

14

6
 ; سِتَّة َعَلَىَأرْبَعَةََعَشَرََ 

100

5
 خَمْسَة َعَلَىَمِئَةَ  

 Kəsr sayı sayılan isimlə ya izafət əmələ gətirir, ya da onlar arasında َْمِن ön 

qoşmasından da istifadə edilir. 
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9

6
 metr: ََِسِتَّةَُأَتْسَاعَِآلْمِتْر və ya  ََِمِنََآلْمِتْر  سِتَّةَُأَتْسَاع 

Şəhərin 
7

2
- si: َِسُبْعَاَآلْمَدِينَة və ya  َِسُبْعَانَِمِنََآلْمَدِينَة 

15,9 metr: َِخَمْسَةََعَشَرََمِتْرًاَوَتِسْعَةََأعَْشَارَِآلْمِتْر  

 Məxrəclər 100-lüklərlə ifadə olunduqda َِفِيَآلْمِئَة (yüzdə) –dən istifadə olunur. Mə-

sələn: 

 20,45 metr   َِعِشْرُونََمِتْرًاَوَخَمْسَة َوأَرْبَعُونََفِيَآلْمِئَة 

 Faizlər də həmçinin َِفِيَآلْمِئَة və ya َِبآلْمِئَة  vasitəsilə ifadə olunur. Məsələn: 

   نََفِيَآلْمِئَةَِثَلَثُوَ 30%

47%    سَبْع َوأَرْبَعُونََبآلْمِئَةَِ

 

Mövzu № 18 Şərt budaq cümlələri 

Şərt budaq cümləsi adətən baş cümlədən əvvəl gələrək onunla müxtəlif bağla-

yıcılar vasitəsilə əlaqələndirilir: َلَئِنْ،َإِذَا،َإِنَْ،َلَوْ،َإِذْمَا،َإِذَامَا  - əgər; َْمَن əgər kim ki; مَا əgər nə 

ki; َُحَيْث – harada ki...; مَتَى və ya َمَتَىَمَا nə zaman ki,...; كَيْفَمَا – necə ki və s. 

Şərt budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlədə xəbərlər həm feilin şərt forması, həm 

də keçmiş zamanla ifadə oluna bilər. Bunu aşağıdakı kimi ifadə etmək olar: 

Əsas cümlənin xəbəri                   Budaq cümlənin xəbəri 

Keçmiş zaman                                   keçmiş zaman 

keçmiş zaman                                    şərt forması 

şərt forması                                        keçmiş zaman 

şərt forması                                        şərt forması 

Bu baxımdan “Sən qayıtsan, mən də qayıdaram” cümləsini aşağıdakı şəkildə ifadə 

etmək olar: 

 عَْأَرْجَعْ.تَرْجَِ(َإِن٤َْ(َإِنَْتَرْجِعَْرَجَعْتُ.٣َ(َإِنَْرَجَعْتََأَرْجَعْ.٢َ(َإِنَْرَجَعْتََرَجَعْتُ.١َ

Qeyd etmək lazımdır ki,  ََاإِذ və xüsusilə َْلَو ədatından sonra feili xəbər ancaq keçmiş 

zamanda işlənir. 

Reallaşmasının mümkün olub-olmamasına görə şərt iki yerə bölünür: real və 

qeyri-real şərt. 

Qeyri-real şərti ifadə etmək üçün  ْلَو bağlayıcısından istifadə olunur. َْلَو bağlayıcısı 

çox zaman baş cümlənin xəbərinin əvvəlinə əlavə edilən ...لَـ “əlbəttə, şübhəsiz” təsdiq 

ədatı ilə birlikdə işlədilir ki, bundan məqsəd irəli sürülən təsdiq hökümünü bir qədər də 

gücləndirməkdir. Həmin ədat adətən ayrıca olaraq tərcümə edilmir. Məsələn: 

هٰذِهَِحَقِيقَةًَلَمَاَقُلْتَُهٰذِهَِآلْكَلِمَاتَِلَوَْكَانَتَْ   Əgər bu həqiqət olsaydı, mən bu sözləri deməzdim. 

 Real şərtə aid aşağıdakı nümunələri nəzərdən keçirək: 

َلَََإنَْتَدْرُسُواَهٰذِهَِآلْمَسْأَلَةََبِشََ َزِم َتَحْصُلُواَعَلَىَنَتَائِجََمَلْمُوسَةَ كْل  Əgər siz bu məsələni lazımı şəkildə 

tədqiq etsəniz, konkret nəticələr əldə edəcəksiniz. َاإِذَاَسََ فَرْتَُإِلَىَمِصْرََزُرْتَُآلَْْهْرَامَاتَِقَبْلََكُلِ 
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َ.Misirə səfər etsəm, hər şeydən qabaq ehramları ziyarət edəcəm  شَيْءَ  مَنَْطَلَبََأَخًاَبِلَََعَيْب 
 .Eyibsiz qardaş axtaran, qardaşsız qalar  بَقِيََبِلَََأخَ 

 Şərti keçmiş zamana aid etmək üçün ََكَان köməkçi feilindən istifadə olunur. Məsə-

lən: 

 ََ َيَوْمَ ينِمَا َآلسِ  َإِلَىَدَارِ َذَهَبْتَ َكُنْتَ َآلْفِلْمََإِذَا َهٰذَا َشَاهَدْتَ َكُنْتَ  Əgər dünən kinoteatra getmiş أَمْسِ

olsaydın, bu filmə baxmış olardın. 

 Baş cümlə ilə budaq cümlənin xəbərinin bir-birinə qrammatik zamanın ifadəsi ba-

xımından uyğun gəlmədiyi şərt budaq cümləli  tabeli mürəkkəb cümlələrdə baş cümlənin 

önünə ...فَـ  “onda, elədə” ədatı əlavə edilir. 

 hissəciyinin baş cümləyə qoşulması üçün baş cümlə sadalanacaqlardan biri ilə  فَـ... 

başlamalıdır:  ismi xəbər; isimlə ifadə olunan mübtəda; َْقَد – la başlayan keçmiş zaman; 

indiki-gələcək zaman; سَـ və ya ََسَوْف ədatlı qəti-gələcək zaman; َْلَن inkar ədatlı xəbər; əmr 

forması; qadağan forması; ََلَيْس feili; sual sözləri və s. Məsələn: 

.İstəmirsənsə, (onda) öz işindir مْرَُلَكََإِنَْلَمَْتُرِدَْفآلََْْ َمَِ آلْوَقْتَِفَآذْهَبَْإِلَىَدَارََِنََإِنَْكَانََلَدَيْكََمُتَّسَع 
ينِمَاَلِمُشَاهَدَةَِ َهٰذَاَآلْفِلْمََآلسِ  Vaxtın çox olsa, bu filmə baxmaq üçün kinoteatra get. لَئِنَْتَتَفَرَّجَْعَلَىَ 
 ?Əgər bu tamaşaya baxmısansa, onda onun haqqında fikrin nədir  يُكََفِيهَا؟أَْهٰذِهَِآلتَّمْثِيلِيَّةَِفَمَاَرَ

َمُشْكِلَتِي   َهٰذِهِ َفَلَيْسَتْ َآلْمَذْكُورَةِ َآلْمَكْتَبَةِ َفِي َآلْكِتَابَ َهٰذَا َتَجِدْ َلَمْ  Əgər bu kitabı adı çəkilmiş إِنْ

kitabxanada tapmasan, bu mənim problemim deyil və s. 
 

Mövzu № 19 Partitivliyin ifadəsi 

Hissənin tama, təkin cəmə nisbəti qrammatikada “partitivlik” adlanır. Ərəb dilində 

partitivlik ya izafət, ya da َْمِن ön qoşması vasitəsilə ifadə olunur. Partitivliyin َْمِن ön qoş-

ması vasitəsilə ifadəsi ərəb dilində geniş yayılmışdır. Məsələn: 

 kitabın bir كِتَابَِجُزْءَُآلََْ ;talibələrdən biri دَىَآلطَّالِبَاتَِإِحَْ ;tələbələrdən biri بَِأَحَدَُآلطُّلَََ

hissəsi. 

َقِطْعَة َمِنََآلْخُبْزَِ bir parça çörək; ََجَمَاعَة َمِنََآلْمُهَنْدِسِين bir qrup mühəndis; َََمِن  آلْمَعَاهِدَِ عَدَد 

institutlardan bir neçəsi; ََِمِنََآلْمَنَازِل َمِنََآلْْقَْطَارَِ ;mənzillərdən biri مَنْزِل   ;ölkələrdən azı قَلِيل 

َمِنَّا ;fəhlələrdən onu عَشْرَة َمِنََآلْعُمَّالَِ َخَمْس  bizlərdən beşi; ََْمِنََآل  ;bir kiloqram ət لَحْمَِكِيلُوغْرَام 

َمِنََآللَّبَنَِ َمِنََآلنَّاسَِ ;bir stəkan süd كُوبَة  ;minlərlə insan آلََف  بْعِينََ غََبَلََ  نََآلْعُمْرَِمَِ  yaşına 70 آلسَّ

çatıb. 

Partitivlik həmçinin hissə bildirən söz işlənmədən َْمِن ön qoşması vasitəsilə də 

ifadə oluna bilər. Məsələn: 

-Onun atası respublikamızda tanınan mü كَانََأَبُوهَُمِنََآلْمُهَنْدِسِينََآلْمَعْرُوفِينََفِيَجُمْهُورِيَّتِنَا

həndislərdən (biri) idi. 
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َآلْعَالَم  َفِي هِيرَةِ َآلشَّ َآلْجَامِعَاتِ َمِنَ َآلْقَاهِرَةِ َجَامِعَةُ  Qahirə Universiteti dünyada məşhur 

universitetlərdəndir (biridir). 

 ilə yaranan bir çox birləşmələr öz ilkin partitivlik mənasını itirərək frazeoloji مِنَْ

ifadələrə çevrilmişlər. Məsələn: 

... ...َ;gözlənilir ki  مِنََآلْمُتَوَقَّعَِأنَّ رُورَِأَنَّ َدَوَاعِيَمِنَْ آلسُّ  sevincin səbəblərindəndir ki; 

...  ;aydındır ki  مِنََآلْوَاضِحَِأَنَّ

...  .tam şəkildə aydın oldu ki, və s   صَارََمِنََآلْوُضُوحَِوَآلْجَلَءَِأَنَّ

 

Mövzu № 20 O cümlədən ifadəsi 

“O cümlədən” məfhumu aşağıdakı yollarla ifadə olunur: 

 مْنِ...وَمِنَْضَِ ,(hərfən: arasından) ومِنَْبَيْنِ... ,(...hərfən: o cümlədən) مِنَْجُمْلَةِ... (1

(hərfən: sırasından), ...َوَبِمَاَفِي (hərfən: o şeylə ki, nədə ki) ifadələri sadalanan sözlərin 

önündə gələrək sadalanan sözlərin aid olduğu sözlə uzlaşan bitişən əvəzlik qəbul edir. 

Məsələn: 

َجَمِيعَُآلطُّلََبَِوَمِنَْجُمْلَتِهِمَْ)وَبَيْنََ  نَْضِمْنِهِمْ،َوَبِمَاَمَِنَْبَيْنِهِمْ،َوَهُمْ،َوَمَِحَضَرََمُحَاضَرَةََآلُْْسْتَاذَِآلْكُوَيْتِيِ 
. ينَِوَفَرِيد  َوَشَمْسَُآلدِ  ينَِوَمُرَاد   فِيهِمْ(َنُورَُآلدِ 

Küveytli professorun mühazirəsində bütün tələbələr, o cümlədən Nurəddin, Murad, 

Şəmsəddin və Fərid iştirak etmişlər. 

َفِيَهذا (2  َفََِ və ya بِمَا  ifadələrinin vasitəsilə bildirilir. Bu halda sayılan يَذَلِكََبِمَا

isimlərin cinsi və kəmiyyəti heç bir əhəmiyyət daşımır. Məsələn: 

َجَمِيعَُآلطُّلَبَِبِمَاَفِيَهذاَ)بِمَاَفِيَذَلِكََ َآَ(َنُورَُحَضَرََمُحَاضَرَةََآلُْْسْتَاذَِآلْكُوَيْتِيِ  ينَِوَمُرَاد  ينَِشَََولدِ  مْسَُآلدِ 
.  وَفَرِيد 

Küveytli professorun mühazirəsində bütün tələbələr, o cümlədən Nurəddin, Murad, 

Şəmsəddin və Fərid iştirak etmişlər. 

 “O cümlədən” ifadəsi bitişən əvəzlikli َْمِن ön qoşması ilə də bildirilir. Bu halda bi-

tişən əvəzlik sadalanan sözlərin aid olduğu sözlə uzlaşır. Məsələn: 

ينَِوَمُرََ َجَمِيعَُآلطُّلَبَِمِنْهُمَْنُورَُآلدِ  َوَشَمَْحَضَرََمُحَاضَرَةََآلُْْسْتَاذَِآلْكُوَيْتِيِ  ينَِوفَرِياد   د .سَُآلدِ 
Küveytli professorun mühazirəsində bütün tələbələr, o cümlədən Nurəddin, Murad, 

Şəmsəddin və Fərid iştirak etmişlər. 
 

Mövzu № 21  XXII dərsin  mətni 

 ألزراعة
َبعضَ َفي َالْساسي  َالنشاط َوهي َالعربي  َالوطن َفي َالمهم ة َالَقتصادي ة َالْنشطة َمن َنشاط الزراعة

َأيَثلثيَسكانة.َتحتاجَالزراعةَالىَتوفَ ٦٠الدولَالعربي ة.َويعملَبهاَحواليَ رَ٪َمنَسكانَالوطنَالعربي 
ماتَالطبيعي ةَوالمادي ةَومنَبينهاَالمناخَالملَئمَوالتربةَالصالحةَللزراعةَوَالمياهَورأسَالمالَ عددَمنَالمقو 
َفيهاَتسويقَ والَيديَالعاملةَالمدر بةَوالقادرةَعلىَاستخدامَالْلَتَالحديثةَولََبدَمنَوجودَالسوقَالتيَيتم 



 

21 
 

َالمحاصيلَوَالمنتجاتَالزراعية.
.َإتتنوعَالغلَتَاَ ائي ةَفيجبَعليناَأنَنذكرَذاَدارَالحديثَعنَالحبوبَالغـذلزراعيةَفيَالوطنَالعربي 

َللسكانَفيَعدد .َالقمحَأهم َالحبوب.َلْن هَيمث لَالغداءَالرئيسي  َشيءَالقمحَوالشعيرَوالْرز  كبيرَمنََقبلَكل 
ط.َولَ َالدولَالمنتجةَلهَهيَدولَحوضَالبحرَالْبيضَالمتوس  َيكفيَإنتاجَالقمحَحاجةَدولَالعالم.َوأهم 

َباستيرادَكم ي اتَكبيرةَمنَالقم حَمنَالَستهلَكَفيَالدولَالعربيةَلْسبابَمختلفة.َتقومَدولَالوطنَالعربي 
َفهوَزراعةَصيفي ةَتحتاجَالىَمياهَوفيرة.َتحسبَمصرَمنَأك َالعجزَفيَالْنتاج.َام اَالْرز  برَالخارجَلسد 

َفهيَت َمنه.٩٥نتجَوحدهاَالدولَالعربي ةَإنتاجاَللأرز  َ٪َمنَجملةَالْنتاجَالعربي 
القطنَأهمَمحصولَصيفي.َمصرَهيَأكبرَدولةَعربي ةَوَعالمي ةَمنتجةَللقطنَالطويلَالتيلةَالذيََ

َيتمي زَبقوةَخيوطهَوَنصاعةَبياضه.
َال  َالليمون.َمصرَوالمغربَهماَأكبرَالدولَالعربي ةَإنتاجَحمضي اتَام ا اَفتشملَالبرتقالَواليوسفي 

للبرتقال.َفيَجميعَالدولَالعربي ةَأنواعَمختلفةَمنَالتمور.َوفيَمقدمةَهذهَالدولَالجزائرَوالعراقَوَمصر.َ

 أشجارَالنخيلَكثيرةَفيَمصرَوهيَتنتجَأنواعاَجيدةَمنَالبلح.

Mövzu№ 22  Tapşırıqların yerinə yetirilməsi 

أيلول۱۱ََثَلىَتعل مَاللغةَالعربي ةَخاصةَبعدَأحدا"َإزدادَإقبالَالناسَفيَأَمْرِيكَاَفيَالْونةَالْخيرةَع
َالـ َالجامعيين َالطلَب َعدد َتضاعف َوقد َالعراق. َعلى َالحرب َأعوامَذو َبين َالعربية َمناهج َفي َتسجلوا ين

َالـ٢٠٠٢و١٩٩٨َ َالعربية َالجالية َأبناء َمن َالماضي َفي َأمريكا َفي َالعربية َمتعل مي َأغلب َكان َو ينَذ...
راتَالطلَبيريدونَتعل مَثقافةَأجدا بعدََدهمَوحضارتهم.َفاللغتانَالْلمانيةَوالْيطاليةَأصبحتاَمنَضمنَمقر 

يَتكاثرَالهجرةَالْوربيةَفيَمطلعَالقرنَالعشرين.َوزادَالْقبالَعلىَالروسي ةَحينماَدارَأولَقمرَآصطناع
َالتيَعا١٩٥٧حولَالْرضَعامَ يَفشتهاَاليابانَ.َوجدتَاليابانيةَالَهتمامَإب انَفترةَالْنتعاشَالْقتصادي 

َفيَآختصاصي يَالعربي ةَللَستعانة ا َحاد  َنقصا َحالي ا َتعانيَأمريكا َالثمانيناتَمنَالقرنَالماضي. بهمََفترة
 (٢٠٠٤،َعام٣٣٥َخصوصاَفيَحربهاَعلىَالْرهابَوحربهاَعلىَالعراق.َ)مجلةَالفيصل،َالعددَال

 


